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Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

יק1 צַדִּ֤
праведан
H6662

אַתָּה֙
си–ти,

יְהוָ֔ה
Господе,
H3068

י כִּ֥
кад

יב אָרִ֖
се–правдам
H7378

אֵלֶי֑ךָ
пред–тобом;
H0413

אַ֤ךְ
ипак
H0389

מִשְׁפָּטִים֙
о–судовима
H4941

ר אֲדַבֵּ֣
говорим
H1696

ךְ אוֹתָ֔
с–тобом:
H0853

מַדּ֗וּעַ
зашто
H4069

רֶךְ דֶּ֤
пут
H1870

רְשָׁעִים֙
безбожника
H7563

חָה צָלֵ֔
успева,

שָׁל֖וּ
спокојни–су
H7951

כָּל־
сви
H3605

גְדֵי בֹּ֥
који–чине–неверство
H0898

גֶד׃ בָֽ
неверство?

Pravedan si, Gospode, ako bih se pravdao s Tobom; ali ću progovoriti o sudovima Tvojim. Zašto je put bezbožnički 
srećan? Zašto žive u miru svi koji čine neveru?

נְטַעְתָּם2֙
Посадио–си–их
H5193

גַּם־
такође
H1571

שׁוּ שֹׁרָ֔
ускоренише–се,
H8327

יֵלְכ֖וּ
расту
H3212

גַּם־
такође
H1571

עָשׂ֣וּ
доносе

פֶרִ֑י
плод;
H6529

קָר֤וֹב
близу
H7138

אַתָּה֙
си–ти

ם בְּפִיהֶ֔
у–устима–њиховим,
H6310

וְרָח֖וֹק
а–далеко
H7350

ם׃ מִכִּלְיוֹתֵיהֶֽ
од–срца–њиховог.
H3629

Ti ih posadi, i oni se ukoreniše, rastu i rod rađaju; Ti si im blizu usta ali daleko od bubrega.

ה3 וְאַתָּ֤
А–ти,

יְהוָה֙
Господе,
H3068

נִי יְדַעְתָּ֔
познаш–ме,
H3045

נִי תִּרְאֵ֕
видиш–ме
H7200

וּבָחַנְתָּ֥
и–искушао–си
H0974

י לִבִּ֖
срце–моје

ךְ אִתָּ֑
пред–собом;
H0854

הַתִּקֵם֙
одвоји–их
H5423

אן ֹ֣ כְּצ
као–овце
H6629

ה לְטִבְחָ֔
за–клање
H2878

ם וְהַקְדִּשֵׁ֖
и–припреми–их
H6942

לְי֥וֹם
за–дан
H3117

הֲרֵגָֽה׃
убијања.
H2028

ס
¶

Ali Gospode, Ti me poznaješ, razgledaš me i okušao si srce moje kako je prema Tebi; odvuci ih kao ovce na klanje, 
i pripravi ih za dan kad će se ubiti.

עַד־4
До
H5704

֙ מָתַי
када
H4970

תֶּאֱבַל֣
ће–туговати
H0056

רֶץ הָאָ֔
земља
H0776

וְעֵ֥שֶׂב
и–трава
H6212

כָּל־
сваког
H3605

ה הַשָּׂדֶ֖
поља

יִיבָשׁ֑
сушити–се?
H3001

מֵרָעַת֣
Због–злодела

שְׁבֵי־ יֹֽ
становника
H3427

הּ בָ֗
њених

סָפְתָ֤ה
нестадоше
H5595

בְהֵמוֹת֙
стока
H0929

וָע֔וֹף
и–птице;
H5775

י כִּ֣
јер

אָמְר֔וּ
рекли–су:
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִרְאֶ֖ה
види
H7200

אֶת־
[наш]
H0853

נוּ׃ אַחֲרִיתֵֽ
крај–наш.
H0319

Dokle će tužiti zemlja, i trava svega polja sahnuti sa zloće onih koji žive u njoj? Nesta sve stoke i ptica, jer govore: 
Ne vidi kraja našeg.
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י5 כִּ֣
Јер

אֶת־
са
H0854

ים  ׀רַגְלִ֥
пешацима
H7273

רַצְ֙תָּה֙
трчао–си
H7323

וַיַּלְא֔וּךָ
и–уморили–су–те,
H3811

יךְ וְאֵ֥
па–како

ה חֲרֶ֖ תְּתַֽ
ћеш–се–такмити
H8474

אֶת־
са
H0854

הַסּוּסִ֑ים
коњима?

וּבְאֶ֤רֶץ
И–у–земљи
H0776

שָׁלוֹם֙
мирној
H7965

ה אַתָּ֣
ти

חַ בוֹטֵ֔
се–уздаш,
H0982

יךְ וְאֵ֥
па–како

ה תַּעֲשֶׂ֖
ћеш–чинити

בִּגְא֥וֹן
у–понос
H1347

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
јордански?
H3383

Kad si trčao s pešacima pa te umoriše, kako ćeš se utrkivati s konjima? I kad ti je tako u zemlji mirnoj, u koju se 
uzdaš, šta ćeš činiti kad ustane Jordan?

י6 כִּ֧
Јер

גַם־
чак–и
H1571

אַחֶי֣ךָ
браћа–твоја
H0251

וּבֵית־
и–дом

יךָ אָבִ֗
оца–твога,
H0001

גַּם־
чак–и
H1571

הֵמָּ֙ה֙
они
H1992

גְדוּ בָּ֣
изневерили–су
H0898

ךְ בָ֔
тебе,

גַּם־
чак–и
H1571

הֵ֛מָּה
они
H1992

קָרְא֥וּ
вичу
H7121

יךָ אַחֲרֶ֖
за–тобом

מָלֵא֑
иза–свег–гласа;
H4392

אַל־
не
H0408

תַּאֲמֵן֣
веруј
H0539

ם בָּ֔
им

י־ כִּֽ
кад

יְדַבְּר֥וּ
говоре
H1696

אֵלֶ֖יךָ
теби
H0413

טוֹבֽוֹת׃
добро.

ס
¶

Jer i braća tvoja i dom oca tvog, i oni te izneveriše i oni viču za tobom glasno. Ne veruj im, ako bi ti i prijateljski 
govorili.

7֙ עָזַבְ֙תִּי
Оставио–сам

אֶת־
[мој]
H0853

י בֵּיתִ֔
дом,

שְׁתִּי נָטַ֖
напустио–сам
H5203

אֶת־
[моју]
H0853

י נַחֲלָתִ֑
баштину;
H5159

תִּי נָתַ֛
предао–сам
H5414

אֶת־
[ону]
H0853

יְדִד֥וּת
драгу
H3033

י נַפְשִׁ֖
душу–моју
H5315

בְּכַ֥ף
у–руке
H3709

יהָ׃ אֹיְבֶֽ
непријатеља–њених.
H0341

Ostavih dom svoj, napustih nasledstvo svoje; što beše milo duši mojoj, dadoh ga u ruke neprijateljima njegovim.

הָיְתָה־8
Постаде
H1961

י לִּ֥
ми

י נַחֲלָתִ֖
баштина–моја
H5159

כְּאַרְיֵה֣
као–лав

בַיָּ֑עַר
у–шуми;

נָתְנָה֥
подигла–је
H5414

עָלַי֛
на–мене

בְּקוֹלָ֖הּ
глас–свој;

עַל־
зато

ן כֵּ֥
[је]

יהָ׃ שְׂנֵאתִֽ
омрзох.
H8130

Nasledstvo moje posta mi kao lav u šumi, pušta glas svoj na mene, zato mi omrznu.

יִט9 הַעַ֨
Да–ли–је–птица
H5861

צָב֤וּעַ
шарена
H6641

֙ נַחֲלָתִי
баштина–моја
H5159

י לִ֔
мени?

הַעַ֖יִט
Птице
H5861

סָבִ֣יב
унаоколо
H5439

עָלֶי֑הָ
над–њом!

לְכ֗וּ
Хајдете,
H3212

אִסְפ֛וּ
скупите
H0622

כָּל־
све
H3605

חַיַּ֥ת
звери

ה הַשָּׂדֶ֖
пољске,

יוּ הֵתָ֥
доведите
H0857

ה׃ לְאָכְלָֽ
да–је–поједу.
H0402

Nasledstvo moje posta mi ptica grabljiva; ptice, sletite se na nju, skupite se svi zverovi poljski, hodite da jedete.

רֹעִ֤ים10
Пастири

רַבִּים֙
многи

ׁחֲת֣וּ שִֽ
уништише
H7843

י כַרְמִ֔
виноград–мој,
H3754

בֹּסְס֖וּ
погазише
H0947

אֶת־
[мој]
H0853

י חֶלְקָתִ֑
део;

נָֽתְנ֛וּ
претворише
H5414

אֶת־
[мој]
H0853

ת חֶלְקַ֥
део

י חֶמְדָּתִ֖
прељубљен

ר לְמִדְבַּ֥
у–пустињу

ה׃ שְׁמָמָֽ
опустошену.
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Pastiri mnogi pokvariće moj vinograd, potlačiće deo moj, mili deo moj obratiće u golu pustoš.

שָׂמָה11ּ֙
Претворише–је

ה לִשְׁמָמָ֔
у–пустош,

אָבְלָ֥ה
жалости
H0056

עָלַ֖י
нада–мном

שְׁמֵמָה֑
пустоши;
H8076

נָשַׁמָּ֙ה֙
опусте
H8074

כָּל־
сва
H3605

רֶץ הָאָ֔
земља,
H0776

י כִּ֛
јер

ין אֵ֥
нема
H0369

ישׁ אִ֖
човека
H0376

ם שָׂ֥
ко–би–ставио

עַל־
на

ב׃ לֵֽ
срце.

Obratiće ga u pustoš, opustošen plakaće preda mnom; sva će ta zemlja opusteti, jer niko ne uzima na um.

ל־12 עַֽ
На

כָּל־
све
H3605

שְׁפָיִם֣
висове
H8205

ר בַּמִּדְבָּ֗
у–пустињи

בָּ֚אוּ
дођоше
H0935

ים ׁדְדִ֔ שֹֽ
пљачкаши,
H7703

י כִּ֣
јер

חֶ֤רֶב
мач
H2719

יהוָה֙ לַֽ
Господњи
H3068

ה כְלָ֔ אֹֽ
прождире
H0398

מִקְצֵה־
од–једног–краја

רֶץ אֶ֖
земље
H0776

וְעַד־
до–другог
H5704

קְצֵה֣
краја

הָאָרֶ֑ץ
земље;
H0776

ין אֵ֥
нема
H0369

שָׁל֖וֹם
мира
H7965

לְכָל־
ни–једном
H3605

ׂר׃ בָּשָֽ
телу.
H1320

ס
¶

Na sva visoka mesta po pustinji doći će zatirači; jer će mač Gospodnji proždirati od jednog kraja zemlje do 
drugog, neće biti mira ni jednom telu.

זָרְע֤ו13ּ
Сејаше
H2232

חִטִּים֙
пшеницу
H2406

וְקֹצִ֣ים
а–трње
H6975

רוּ קָצָ֔
жњаху;

נֶחְל֖וּ
мучише–се

א ֹ֣ ל
без
H3808

יוֹעִל֑וּ
користи;
H3276

֙ שׁוּ וּבֹ֨
и–стидеће–се
H0954

ם תֵיכֶ֔ מִתְּבוּאֹ֣
летине–ваше
H8393

מֵחֲר֖וֹן
од–жестине
H2740

אַף־
гнева
H0639

יְהוָֽה׃
Господњег.
H3068

ס
¶

Sejaće pšenicu, a trnje će žeti; mučiće se, a koristi neće imati, i stideće se letine svoje, sa žestokog gneva 
Gospodnjeg.

ה 14 ׀כֹּ֣
Овако
H3541

אָמַר֣
говори
H0559

יְהוָ֗ה
Господ
H3068

עַל־
о

כָּל־
свим
H3605

֙ שְׁכֵנַי
суседима–мојим
H7934

ים רָעִ֔ הָֽ
злим

גְעִים֙ הַנֹּֽ
који–дирају
H5060

ה נַּחֲלָ֔ בַּֽ
у–баштину
H5159

אֲשֶׁר־
коју

לְתִּי הִנְחַ֥
дах–у–наследство
H5157

אֶת־
[за]
H0853

י עַמִּ֖
народ–мој

אֶת־
[за]
H0853

יִשְׂרָאֵל֑
Израила:
H3478

הִנְנִי֤
Ево,
H2009

תְשָׁם֙ נֹֽ
ишчупам
H5428

מֵעַל֣
са

ם אַדְמָתָ֔
земље–њихове
H0127

וְאֶת־
и
H0853

ית בֵּ֥
дом

ה יְהוּדָ֖
Јудин
H3063

אֶתּ֥וֹשׁ
ишчупаћу
H5428

ם׃ מִתּוֹכָֽ
из–средине–њихове.
H8432

Ovako govori Gospod za sve zle susede moje, koji diraju nasledstvo što dadoh narodu svom Izrailju: evo, ja ću ih 
počupati iz zemlje njihove, i dom Judin iščupaću isred njih.

וְהָיָ֗ה15
И–биће
H1961

֙ חֲרֵי אַֽ
после

י נָתְשִׁ֣
ишчупања
H5428

ם אוֹתָ֔
њиховог,
H0853

אָשׁ֖וּב
опет–ћу–се–смиловати
H7725

ים חַמְתִּ֑ וְרִֽ
и–смиловаћу–им–се
H7355

ים וַהֲשִׁבֹתִ֛
и–вратићу–их
H7725

ישׁ אִ֥
свакога
H0376

לְנַחֲלָת֖וֹ
на–баштину–његову
H5159

ישׁ וְאִ֥
и–свакога
H0376

לְאַרְצֽוֹ׃
у–земљу–његову.
H0776

A kad ih iščupam, opet ću se smilovati na njih, i dovešću opet svakog njih na nasledstvo njegovo i svakog u 
zemlju njegovu.
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וְהָיָ֡ה16
И–биће
H1961

אִם־
ако

ד לָמֹ֣
добро
H3925

֩ יִלְמְדוּ
науче
H3925

אֶת־
[ове]
H0853

י רְכֵ֨ דַּֽ
путеве
H1870

י עַמִּ֜
народа–мога

לְהִשָּׁבֵ֤עַ
да–се–заклињу
H7650

֙ בִּשְׁמִי
именом–мојим:
H8034

חַי־
жив–је

יְהוָ֔ה
Господ!
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֤
као–што

֙ לִמְּדוּ
научише
H3925

אֶת־
[мој]
H0853

י עַמִּ֔
народ

עַ לְהִשָּׁבֵ֖
да–се–заклиње
H7650

עַל בַּבָּ֑
Валом,

וְנִבְנ֖וּ
биће–саграђени
H1129

בְּת֥וֹךְ
усред
H8432

י׃ עַמִּֽ
народа–мога.

I ako dobro nauče puteve naroda mog, da se zaklinju mojim imenom: Tako da je živ Gospod! Kao što su oni učili 
moj narod da se kune Valom, tada će se sazidati usred naroda mog.

ם17 וְאִ֖
Али–ако

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִשְׁמָע֑וּ
послушају,
H8085

י תַשְׁתִּ֜ וְנָ֨
ишчупаћу
H5428

אֶת־
[тај]
H0853

הַגּ֥וֹי
народ

הַה֛וּא
тај
H1931

נָת֥וֹשׁ
потпуно
H5428

ד וְאַבֵּ֖
и–унисту
H0006

נְאֻם־
говори
H5002

יְהוָֽה׃
Господ.
H3068

ס
¶

Ako li ne poslušaju, tada ću iščupati sasvim takav narod i zatrti, govori Gospod.
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